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IMPORTANT: Read these notes 
before continuing. 
2.1 Windlass general

Classi�cation Societies and Lewmar 
require that a vessel at anchor must 
have its chain/rode held by a chain 
stopper or equivalent strong point at 
all times!
At all times it is the responsibility 
of the boat user to ensure that the 
anchor and rode are properly stowed 
for the prevailing sea conditions. 
This is particularly important with 
high-speed powerboats, because an 
anchor accidentally deploying while 
under way can cause considerable 
damage. An anchor windlass is 
mounted in the most exposed position 
on a vessel and is thus subject to 
severe atmospheric attack resulting in 
a possibility of corrosion in excess of 
that experienced with most other items 
of deck equipment. As the windlass 
may only be used infrequently, the risk 
of corrosion is further increased. It is 
essential that the windlass is regularly 
examined, operated and given any 
necessary maintenance.
Please ensure that you thoroughly 
understand the operation and safety 
requirements of the windlass before 
commencing the installation. Only 
persons who are completely familiar 
with the controls and those who have 
been fully made aware of the correct 
use of the windlass should be allowed 
to use it. If there is any doubt of how 
to install or operate this unit please 
seek advice from a suitably quali�ed 
engineer.
�s�� �7�I�N�D�L�A�S�S�E�S �U�S�E�D �I�N�C�O�R�R�E�C�T�L�Y �C�O�U�L�D 

cause harm to equipment or crew.
�s�� �7�I�N�D�L�A�S�S�E�S �S�H�O�U�L�D �B�E �U�S�E�D �W�I�T�H �C�A�R�E 

and treated with respect.
�s�� �"�O�A�T�I�N�G�� �L�I�K�E �M�A�N�Y �O�T�H�E�R �A�C�T�I�V�I�T�I�E�S 

can be hazardous.  Even the correct 
selection, maintenance and use of 
proper equipment cannot eliminate 
the potential for danger, serious 
injury or death.

�s�� �,�E�W�M�A�R �W�I�N�D�L�A�S�S�E�S �A�R�E �D�E�S�I�G�N�E�D 
and supplied for anchor control in 
marine applications and are not 
to be used in conjunction with any 
other use.

	 WARNING!

WICHTIG! Bitte lesen Sie diese 
Anleitung vorher sorgfältig durch.
2.1 Ankerwinde, allgemein

Die Klassi�zierungsunternehmen von 
Ankerwinden und auch Lewmar weisen 
darauf hin, daß Fahrzeuge vor Anker 
das Ankergeschirr entweder an einem 
Kettenstopper oder equivalenten Punkt 
belegt werden muss.
Zu jederzeit ist der Schiffsführer für 
die korrekte Lagerung des Ankers 
und -geschirres auf See und bei allen 
Gegebenheiten verantwortlich. Das 
ist speziell bei Motoryachten der 
Fall, wo der Anker durch schlechte 
Lagerung und Schiffsbewegung nicht 
unerhebliche Schäden verursachen 
kann. Ankerwinden sind in der Regel 
an Stellen montiert, wo eine hohe 
Belastung durch Umweltein�üsse 
bestehen (Korrosion z.B.). Durch 
regelmäßige und sachgemäßige 
Wartung ist diese Möglichkeit nahezu 
ausgeschlossen.
Bitte vergewissern sie sich, dass 
Sie die Bedienungsanleitung und 
Sicherheitshinweise verstanden haben, 
bevor Sie die Montage beginnen. Nur 
Personen, die sich mit der Bedienung 
auskennen, sollten die Ankerwinde 
benutzen. Wenn Sie irgendwelche 
Zweifel oder Probleme bei der Montage 
oder Bedienung der Ankerwinde 
haben, sollten Sie sich Rat von einem 
quali�zierten Fachmann einholen.  
 �s���!�N�K�E�R�W�I�N�D�E�N�� �D�I�E �N�I�C�H�T �K�O�R�R�E�K�T 

benutzt werden, können Ausrüstung 
beschädigen und Personen 
verletzen. 

�s�� �!�N�K�E�R�W�I�N�D�E�N �S�O�L�L�T�E�N �M�I�T �D�E�R �N�Ú�T�I�G�E�N 
Vorsicht und Respekt benutzt 
werden.

�s�� �3�E�G�E�L�N�� �W�I�E �A�U�C�H �J�E�D�E�R �A�N�D�E�R�E �3�P�O�R�T 
kann gefährlich sein. 

	 Auch die korrekte Auswahl, P�ege 
und die Nutzung von geeigneter 
Ausrüstung kann nicht die 
Möglichkeit einer Verletzung, Gefahr 
oder sogar des Ablebens vermeiden.

�s�� �,�E�W�M�A�R �!�N�K�E�R�W�I�N�D�E�N �S�I�N�D 
konstruiert für den Einsatz im 
maritimen Bereich und sollten 
auch nur in Verbindung mit diesem 
Bereich eingesetzt werden.

IMPORTANT: Veuillez lire ces notes 
avant de poursuivre.
2.1 Généralités

Les sociétés de classi�cation et Lewmar 
demande que les bateaux au mouillage 
aient leur chaîne bloquée dans un stop 
chaîne, ou un point d’attache solide en 
permanence.
La responsabilité de l’utilisateur du 
bateau est entièrement engagée pour 
assurer que l’ancre et son mouillage 
sont correctement stockés pour 
affronter toutes les conditions de mer. 
Ceci est particulièrement important 
pour les bateaux à moteur naviguant à 
grande vitesse, car une ancre larguée 
accidentellement en faisant route peut 
provoquer des dégâts considérables. 
Le guindeau est installé à l’endroit le 
plus exposé des attaques naturelles 
extérieures, et les risques de corrosion 
sont plus important que pour le reste de 
vos équipements de pont. Un entretien et 
une utilisation régulière assurent son bon 
fonctionnement.
Veuillez vous assurer d’avoir 
parfaitement compris le fonctionnement 
et les règles de sécurité du guindeau 
avant de commencer l’installation. 
Seules les personnes habituées au 
fonctionnement du guindeau et de son 
mode d’utilisation, ainsi que celles qui 
en auront été intégralement informées 
doivent être autorisées à l’utiliser. Si 
un doute subsiste pour l’installation 
ou l’utilisation de ce guindeau veuillez 
demander l’avis d’une personne quali�ée.
�s�� �,�E�S �G�U�I�N�D�E�A�U�X �U�T�I�L�I�S�Ï�S �I�N�C�O�R�R�E�C�T�E�M�E�N�T 

peuvent entraîner des dommages 
corporels ou matériels.

�s�� �,�E�S �G�U�I�N�D�E�A�U�X �D�O�I�V�E�N�T �Ð�T�R�E �U�T�I�L�I�S�Ï�S 
avec attention et respect.

�s�� �,�A �N�A�V�I�G�A�T�I�O�N�� �C�O�M�M�E �D�E �N�O�M�B�R�E�U�X 
autres sports peut être dangereuse. 
Le choix d’un matériel adapté, son 
bon entretien et son utilisation dans 
les règles de l’art n’élimine pas le 
danger potentiel de blessure grave ou 
mortelle.

�s�� �,�E�S �G�U�I�N�D�E�A�U�X �,�E�W�M�A�R �S�O�N�T �C�O�N�Î�U�S 
et fabriqués pour contrôler les ancres 
dans une application maritime et 
doivent être utilisés comme tel.

�s�� �!�S�S�U�R�E�Z�
�V�O�U�S �Q�U�E �L�E�S �M�A�I�N�S�� �P�I�E�D�S�� 
doigts, vêtement et cheveux sont 
éloignés de la chaîne de mouillage et 
du guindeau pendant la manoeuvre. 

IMPORTANTE: Leer esta información 
antes de continuar. 
2.1 El molinete en general

Las Sociedades de Clasi�cación y Lewmar 
exigen que una embarcación fondeada 
debe sujetar la cadena o cabo de fondeo 
con un grillete de seguridad o equivalente 
en todo momento.
Es resposabilidad del usuario de la 
embarcación asegurar que el ancla 
y la cadena/cabo de fondeo estén 
correctamente estibados para las 
condiciones de mar reinantes. Esto es 
particularmente importante cuando se 
trata de lanchas rápidas ya que un ancla 
suelta mientras navega puede ocasionar 
daños considerables. El molinete de 
ancla se monta en una de las posiciones 
mas expuestas a los elementos de toda 
la embarcación y en consecuencia esta 
sujeto a la agresión de las condiciones 
atmosfericas resultando en una posibilidad 
de corrosión mas alta que cualquier 
otro elemento en la cubierta. Como el 
molinete se utiliza sólo ocasionalmente el 
riesgo de corrosión aumenta aun más. Es 
imprescendible que se inspeccione y se 
ponga en marcha el molinete regularmente 
y que se realice el mantenimiento 
necesario.
Es importante que entienda 
completamente el fucionamiento y 
requisitos de seguridad del molinete antés 
de comenzar la instalación. Solamente las 
personas que están familiarizadas con 
los mandos y los que han sido informados 
plenamente del uso correcto del molinete 
deberían estar autorizados para utilizarlo. 
Si existe alguna duda de como insatalar el 
molinete, por favor solicitar la ayuda de un 
ingeniero cuali�cado.
�s�� �5�N �M�O�L�I�N�E�T�E �Q�U�E �S�E �U�T�I�L�I�Z�A 

incorrectamente puede provocar daños a 
si mismo o a la tripulación.

�s�� �%�L �M�O�L�I�N�E�T�E �S�E �D�E�B�E �U�T�I�L�I�Z�A�R �Y �T�R�A�T�A�R �C�O�N 
cuidado.

�s�� �.�A�V�E�G�A�R �C�O�N �U�N�A �E�M�B�A�R�C�A�C�I�Ø�N�� �I�G�U�A�L 
que muchas otras actividades, puede 
resultar peligroso. Incluso la elección 
acertada, el mantenimiento correcto y 
el uso adecuado del equipo no pueden 
eliminar la posibilidades de peligro, 
lesiónes graves o incluso mortales.

�s�� �,�O�S �M�O�L�I�N�E�T�E�S �D�E �,�E�W�M�A�R �E�S�T�È�N 
diseñados y suminstrados para manejar 
el ancla en aplicaciones marinas y no se 
deben utilizar para otras aplicaciones.

IMPORTANTE: leggere queste note 
prima di proseguire
2.1 Ancoraggio

Le norme di sicurezza, gli enti 
certi�catori e Lewmar richiedono 
tassativamente che, durante lo 
stazionamento all’ancora, il carico 
sia tenuto da un ferma catena o 
da un punto di �ssaggio di elevata 
resistenza.
E’ responsabilità dell’utilizzatore di 
assicurarsi che durante la navigazione 
l’ancora sia adeguatamente stivata 
e �ssata. Questa precauzione è tanto 
più importante quanto maggiore è 
la velocità di navigazione e peggiori 
le condizioni del mare. In queste 
condizioni infatti un’ancora �lata per 
errore durante la navigazione può 
avere effetti molto gravi.
Data la sua posizione e l’uso non 
sempre frequente, il salpa ancore è 
particolarmente esposto al rischio di 
ossidazione e corrosione, pertanto è 
necessario provvedere ad una costante 
ispezione delle sue parti ed alla dovuta 
manutenzione.
Assicurarsi di aver letto e compreso 
ogni parte del presente manuale 
prima di procedere con l’installazione 
e l’utilizzo. Solo le persone che 
conoscono come operare dovrebbero 
essere autorizzate all’uso del salpa 
ancore. In caso di dubbi circa 
l’installazione o l’uso rivolgersi sempre 
ad un consulente esperto.
�s�� �3�A�L�P�A �A�N�C�O�R�E �U�T�I�L�I�Z�Z�A�T�I �I�N �M�O�D�O 

inappropriato possono causare 
danni a persone e/o cose.

�s�� �0�R�E�S�T�A�R�E �L�A �M�A�S�S�I�M�A �A�T�T�E�N�Z�I�O�N�E 
durante l’uso di apparecchiature 
potenti

�s�� �!�N�C�H�E �L���U�S�O �P�I�á �A�C�C�O�R�T�O �P�U�Û �E�S�S�E�R�E 
fonte di danni, anche gravi.

�s�� �) �P�R�O�D�O�T�T�I �,�E�W�M�A�R �S�O�N�O �F�O�R�N�I�T�I 
esclusivamente per l’uso nautico 
diportistico, nessun altro utilizzo 
deve essere fatto.

VIKTIGT! Läs dessa kommentarer 
innan du fortsätter. 
2.1 Ankarspel – allmänt

Klassningssällskapen och Lewmar 
kräver att fartyg till ankars alltid 
har kättingen/linan låst med en 
kättingstopp eller annan tillräckligt 
stark låsning.
Det är alltid befälhavaren ombord som 
ansvarar för att ankaret och kättingen/
linan är stuvad på ett för rådande 
sjöförhållandena säkert sätt. Detta 
är särskilt viktigt på snabbgående 
motorbåtar, eftersom ett ankare som 
går i sjön under gång kan orsaka 
allvarliga skador. Ankarspel monteras 
på den mest utsatta platsen ombord 
och utsätts för svåra förhållanden, 
som kan leda till korrosion av en 
grad man inte hittar på annan 
däcksutrustning. Eftersom ankarspelet 
oftast bara används då och då, är 
risken för korrosion ännu större. Det 
är också därför det är viktigt att 
ankarspelet inspekteras och körs 
regelbundet och att underhållet sköts 
korrekt.
Se till att du förstår de drift- och 
säkerhetskrav som gäller för det 
här ankarspelet innan det tas i 
drift. Låt endast personer som har 
god kännedom om och är vana 
vid den här typen av ankarspel 
sköta manövreringen av spelet. Vid 
tveksamheter om installation eller 
användning av spelet bör man alltid ta 
hjälp av kompetent tekniker.
�s�� �!�N�K�A�R�S�P�E�L �S�O�M �A�N�V�Ê�N�D�S �P�Ì �E�T�T 

felaktigt sätt kan skada både 
besättning och utrustning.

�s�� �!�N�K�A�R�S�P�E�L �S�K�A�L�L �A�N�V�Ê�N�D�A�S �M�E�D 
iakttagande av sunt förnuft.

�s�� �3�E�G�L�I�N�G �K�A�N�� �P�R�E�C�I�S �S�O�M �M�Ì�N�G�A 
andra fritidsaktiviteter, vara farligt.  
Inte ens rätt urval, underhåll och 
användning av utrustningen kan 
helt undanröja risken för fara, svår 
personskada och till och med döden.

�s�� �,�E�W�M�A�R�S �A�N�K�A�R�S�P�E�L �Ê�R �K�O�N�S�T�R�U�E�R�A�D�E 
och levererade för ankring av 
fartyg och båtar och får därför inte 
användas till annat än just det.
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